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ABBREVIATIONS IN FRENCH 
CHEMICAL LITERATURE 1 

Henry FISCHBACH, New York 

The mania for abbreviations bas become world-wide, especially in such 
languages as Russian and German. Abbreviations corne in all lengths, sizes, 
and degrees of unrecognizabilicy and are constantly being changed. 

An abbreviation is defined as an arbitrary shortening of a word by 
cutting off letters from the end. A contraction serves the same purpose, but 
it is understood strictly to be the shortening of a word by cutting out letters 
from the middle, the omission sometimes being indicated iby an apostrophe. 
Many English and foreign writers hold that a contraction in which the last 
letter of the word appears should not be followed by a period 2, though an 
abbreviation should. 

The National Bureau of Standards, however, recommends that the period 
be omitted after all abbreviations of units unless the abbreviation forms an 
English word, and that the same abbreviation be used for both singular and 
plural. In German, French, and lta!ian, there is a trend to omit the period 
not only after abbreviations of units, but also after other abbreviations. Usage 
continues to differ widely, however. 

Foreign scientific writers use either what they believe to be 'standard' 
abbreviations or, frequently, go to the trouble of coining new ones, presumably 
to endear themselves to their space conscious editors and publishers. The 
victim is, of course, the reader, espe::ially if the language in question is not 
bis native tongue. To make matters worse, abbreviations are perennially in 
a state of flux, from which they periodically emerge when the public clamor 
for standardization becomes too great. The cycle starts by abbreviations 
tending toward increasingly shorter forms as the demand for space saving 
becomes more pressing. Thea, whe::i they have been compressed into one 
or two letters and have finally become undistinguishable from other, identical­
looking abbreviations representing entirely different and even antonymous 
words, they are once more lengtheneJ to restore a semblance of intelligibility. 
Like some chemical reactions, this process is reversible at will. 

(1) Extrait de "Abbreviation in the German, French, and I talian Literatures'', 
paru dans A.dvances in Chemistry Series, numéro 10, pp. 510 sqq., 1954. Nou s ne 
présentons ici que les abr évia tions françaises citées da ns cet article. 

(2) Comparer en français M. (monsieur), Mme (madmne) et m étro (métropo­
litam). On consultera H . Baudry, Dictionnaire à'A.bréviations françaises et étran­
gères, techniques et usuelles, anciennes et nouvelles. Paris, 1951. On trouvera éga­
lement de bonnes listes d'altrév iations dans les dic tion na ires de K ettridge, Mansion, 
P eyser, Patterson. H.F. 
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ac. 

aig. 

ale. 

a ld. 

a nh. 

asym. 

B .-M. 

comb. 

ABBREVIATIONS LISTED IN THE 

BULLETIN DE LA SOCIÉTÉ CHIMIQUE DE FRANCE 

acide, acid 

aigu!lles , needles 

alcool, acohol 

aldéhyde, aldehyde 

a nhydride, anhydride 

asym étrique, asymmetrlc (a l) 

bain-marie, water bath 

combinaison, combina tion, 
compound, etc. 

mol. 

p. 

Ebtoo 

F . (corr.) 

0/ 0 

0/ 00 

m olécule. molecule 
moléc ulaire , molecula r 

parties, par ts 

point d'ébullition sous 100 
mm., boiling point at 100 
mm. 

point de fusion corrigé, m elt­
ing point (corrected) 

pour cent, per cent 

pour mille, p er mil 
comb. mol. combinaison moléculaire, mo­

lecular combination p. rot. pouvoir rotatoire, rotatory 
powe r 

conc. 

condens. 

corresp. 

crist. 

crlstall. 

D 

dér. 

dist. 

déc. 

1,2 Aq. 

ébull. 

F. 200° 
(déc. ) 

gr. 

in sol. 
H 20 etc. 

m. 

mm. 

con centré, concentrated 

condensa tion, condensation 

corresponda nt, corresponding 

cristaux, crystals 

cristallisation, cr ystalllza tion 

densité, density 

dérivé, derived or de rivative 

distilla tion, d istilla tion 

décomposition , decompositlon 

eau de cristallisation, water 
of crystallization 

ébullition, boiling 

fusible à. 200° avec décompo­
sition, melts at 200° with 
decomposition 

gramme, gram 

insoluble dans l'ea u, etc., in­
soluble in water, etc. 

mètre, meter 

millimètre, millimeter 

ppté précipité, precipitated 

pptat!on 

prép. 

pro port. 

propr. 

R.M. 

précipitation, precipitat!on 

préparer, prepar e 
préparation, prepa ration 

proportionnel, proportional 

propr iété, property 

réfraction moléculaire, mo­
lecular refraction 

Rt rendement, y leld 

sol. soluble, soluble 

sol. aq. solution aqueuse, aqueous so-
lution 

sol. alcool. solution alcoolique, alcohol!c 
solution 

sym. 

T. 

transf. 

symétriqu e, symmetric (al) 

température, temperature 

tran sformation, conversion, 
transformation, r ear­

rangement 
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' 
ABBREVIATIONS LISTED IN THE BULLETIN ANALYTIQUE 

DU CENTRE DE DOCUMENTATION DU CENTRE NATIONAL 

DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE (FRANCE) 

atm. a tmosphèr e, atmosphere inf. 

BF basse fréq uence, low fre- I R 
q uency 

BT 

c 

c.a. 

c .c. 

cal. 

ch 

coeff. 

C/•S 

basse t en sion, low pressure 
or Jow t en sion 

concentration , concen tration 

cou r a nt a lterna tif, alterna­
ting c urrent 

courant continu, direct cur-
re nt 

calorie-gramme, gram ca lorie 

cheval-vape ur, hor sepower 

coefficient, coefficient 

cycle pa r seconde, cycle per 
sec. 

cte cons ta nte, constant 

d d ensité, density 

db décibe l, d ecibel 

diff. de pot. di fférence de .potentiel, po-
tential differe n ce 

dpi. dépilant, folder 

E Est, East 

f .c.é.m. force contre -électromotrice, 
back electromotive force 

f .é.m. f orce électromotrice, electro-
motive force 

g g r a mme, gra m 

groupt groupeme nt, group or con-
n ection 

h h eure, h our 

HF haute fréquen ce, high fre-
que ncy 

HP horsepower 

HT haute t ension, h igh pressure 
or high t ension 

k 

M 

max. 

MF 

min . 

mol. 

moy. 

mn 

N 

p 

PE 

PF 
p.p.m. 

QR 

rdt 

s 
s 

sol. 

s up. 

U I 

UV 

V 
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in férieur, inferior, Jow er , Jess 

infra r ouge, infrared 

jou r , day 

kilo, kilogram 

litre , liter 

masse molécula ire, molecu­
la r mass 

m a."< imum, maximum 

m oyenne fréquence, medium 
frequency 

minin1um, minimum 

m olécu le , molecu le 

m oyen , m ean , a v erage, m e­
dium 

minute, miriute 

Nord, North 

pression, pressure 

point d 'ébullition, boiling 
point 

poin t de fusio~; 'm elt!ng pofnt 

partie par million, part per 
million 

quotient r espiratoire, r espira-
tory quotient 

rendement; y ield 

S ud, soùth 

seconde, second 

solutiol} , solution 

s u périe ur, h \gher , u·p per, 
mor e 

t empérature, t erhperature 

uni té int~rnationalé, interna­
tiona l uni t 

ul tràviolet , ultraViolet 

vitesse, velocit y 


